
NOTAS ACADÉMICAS 

LA REFORMA D E LA ESCRITURA CHINA: 
LA SIMPLIFICACIÓN 

L I E N - T A N P A N 
El Colegio de México 

Introducción 

L a escr i tura c h i n a es u n a de las más antiguas del m u n d o , y de 
aquéllas es la ú n i c a que todavía sigue v i g e n t e . U n a q u i n t a p a r ­
te de l a p o b l a c i ó n m u n d i a l la u t i l i z a cada día, y además de los 
c h i n o s , numerosas personas la a p r e n d e n . 

D u r a n t e los años c o m p r e n d i d o s ent re 1956 y 1964, el go­
b i e r n o de C h i n a p r o m o v i ó u n a r e f o r m a de la escr i tura c h i n a . 
M i l e s de caracteres ch inos t radic ionales f u e r o n s i m p l i f i c a d o s 
c o n el f i n de que la gente p u d i e r a aprender c h i n o c o n menos d i ­
f i c u l t a d . Desde entonces, c o n v i v e n dos t i p o s de caracteres es­
tandar izados : el c o m p l i c a d o o t r a d i c i o n a l , y el s i m p l i f i c a d o . 
L o s caracteres s i m p l i f i c a d o s f u e r o n o b j e t o de u n la rgo debate 
y las controvers ias c o n t i n ú a n todavía . 

E n este es tudio c o m e n z a r é e x p l i c a n d o la e v o l u c i ó n de la 
escr i tura c h i n a , luego t ra taré el sistema de la escr i tura c h i n a , y 
los m o v i m i e n t o s de la r e f o r m a de la lengua c h i n a . M á s adelan­
te , el t e m a de la s impl i f i cac ión : la h i s t o r i a , el uso y la d i s t r i b u ­
c i ó n , las maneras , las crít icas y las po lémicas sobre la s i m p l i ­
f i cac ión . C o n c l u i r é c o n la g r a n esperanza de que v o l v a m o s a 
los caracteres t radic ionales en u n f u t u r o cercano. 

La evolución de la escritura china 

N o conocemos el o r i g e n n i el desarro l lo p r i m i t i v o de la escr i tu­
ra c h i n a , p e r o en la dinastía Shdng y a exist ían ^®JC Jia Gü 
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Wén y £foHH JC Zbóng Díng Wén. E n esa época n u m e r o s o s a d i v i ­
nos profesionales m a n i p u l a b a n los huesos y caparazones de t o r ­
tuga en los cuales escribían preguntas sobre acontecimientos f u t u ­
ros : cosechas, guerras , c l i m a , cacerías , salud, y así predec ían el 
f u t u r o . N o cabe d u d a que la escr i tura usada p o r los M Shdng, 
t a n t o en esos huesos c o m o en vasijas de b r o n c e es el o r i g e n de 
la escr i tura c h i n a actual y se h a n p o d i d o establecer varias equi ­
valencias c o n caracteres usados p o s t e r i o r m e n t e . 1 

E n la e v o l u c i ó n de la escr i tura c h i n a p u e d e n diferenciarse 
tres etapas: 1) la dinast ía M Shdng ba jo la cual se u b i c a n los más 
ant iguos d o c u m e n t o s descubiertos hasta el m o m e n t o ( x n y x i 
a. C ) ; 2) la dinast ía U Qín (siglo m a. C.) que opera la u n i f i c a ­
c i ó n pol í t i ca , e c o n ó m i c a y c u l t u r a l d e l i m p e r i o c h i n o , y 3) e l 
f i n a l de la dinastía M Han ( p r i n c i p i o s del s iglo m d . C.) p e r i o ­
d o en el cual aparece el fé# Kái Sbü, f o r m a m o d e r n a de la 
escr i tura c h i n a . 2 

Las diferentes f o r m a s de esta escr i tura p u e d e n repar t i rse 
c r o n o l ó g i c a m e n t e c o m o sigue: 

f?Íf% Jiá Gü Wén (huesos-oráculo) 
Clase de caracteres que f u e r o n escritos sobre huesos de a n i m a ­
les y caparazones de t o r t u g a entre los siglos x v a x m a . C , e m ­
pleándose p r i m e r a m e n t e p i c t o g r a m a s para expresar los orácu­
los y cul tos re l igiosos . E n 1899, excavaciones arqueológicas en 
£ m An Yáng de la p r o v i n c i a M f £ HéNán descubrieron u n gran 
n ú m e r o de artefactos fechados a f ines de la dinastía M Shdng. 
D e alrededor de 3 000 caracteres encontrados , cerca de 2 400 
h a n s ido descifrados y son considerados los más ant iguos pre ­
cursores de los caracteres ch inos m o d e r n o s . 

m$X/£JC ZhóngDíng Wén/Jin Wén ( inscr ipciones en vasi­
jas de bronce) 
L a E d a d de B r o n c e , desarrol lada d u r a n t e la dinastía M Shdng o 
Wi Yin (ca. 1765-1122 a. C.) y la dinastía M M Dóng Ihóu ( Z h o u 

1 F . Botton, China: su historia y cultura hasta 1800, México, E l Colegio de Méxi­
co, 2000, p. 57. 

J
' * m > mx. mu fmm»m5.mií, mm# 

, pp. 3-17. 
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o c c i d e n t a l 1121-771 a. C ) , p r o d u j o u n a estupenda v a r i e d a d de 
vasijas y de utensil ios de bronce . ítífH JC Zhóng Díng Wén es u n a 
clase de caracteres que f u e r o n for jados o tallados en el m e t a l , y a 
sea de u n a campana ( I I Zhóng) o u n a vasija especial Díng)? 

T a m b i é n se l l a m a n ±JC Jin Wén (escri tura d e l m e t a l ) . L o s 
caracteres que se c o m p u s i e r o n en los bronces eran orac iones 
completas c u y o c o n t e n i d o estaba d i rec tamente re lac ionado c o n 
el uso r i t u a l de las piezas. Estos t e x t o s , de est i lo más regular , se 
d i s t r i b u y e n en c o l u m n a s vert icales que deben leerse de a r r i b a 
abajo y de derecha a i z q u i e r d a . D e u n o s 5 000 de estos caracte­
res, 1 500 h a n s ido i d e n t i f i c a d o s . 

t l f d í C Zhóng Díng Wén sigue las f o r m a s arcaicas de los 
F F # 3 t Jia Gü Wén, aunque más estilizadas. 

W:% Zhuan Wén (el est i lo de sellos) 
Esta clase de caracteres puede d i v i d i r s e en el ^ Da Zhuan 
(el es t i lo sello grande) y el Xiáo Zhuan (el es t i lo sello pe­
q u e ñ o ) . 

L a f o r m a de los caracteres c a m b i ó c o n t i e m p o . D e s p u é s 
de que la dinastía M Shdng h u b i e r a s ido d e r r o t a d a , se estable­
c i ó la dinastía M Zhóu y c o n t i n u ó la escr i tura t e m p r a n a . L o s 
caracteres se f o r m a l i z a r o n g r a d u a l m e n t e p o r el r e i n a d o de 
M.7T. Xuán Wáng (827-782 a. C.) en la escr i tura del est i lo sel lo 
grande. 

U n p e r i o d o la rgo de i n e s t a b i l i d a d o c u r r i ó a p a r t i r de l a ñ o 
771 a. C . hasta que l legó el f i n de la dinastía M Zhóu, y c o n él 
el ascenso d e l r e g i o n a l i s m o . D u r a n t e ese t i e m p o , m u c h o s ca­
racteres variables se establecieron en los estados de la confedera­
c i ó n m Zhóu. E l f i n a l de la dinastía M Zhóu fue m a r c a d o p o r 
la guerra . 

E l m ^ % ' Qín Shí HuángDi M$L Yíng Zhéng (259-210 
a. C ) , el p r i m e r e m p e r a d o r de la dinastía % Qín, tras la u n i f i c a ­
c i ó n real izada en el a ñ o 221 a. C , in ic ió las r e f o r m a s necesarias 
para conseguir la unif icación polít ica, económica y c u l t u r a l . ^ » f 
Lí Si, p r i m e r m i n i s t r o del M í ^ ^ Qín Shí HuángDi, c r e ó la 
l lamada escri tura del estilo sello pequeño >m Xido Zhuan, u n a 
f o r m a s i m p l i f i c a d a del est i lo sello grande ±% Da Zhuan. 

3 S díng es una antigua vasija con dos asas y tres o cuatro pies, usada para guisar. 
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E l est i lo sel lo p e q u e ñ o se caracteriza p o r sus f o r m a s s i n u o ­
sas, estilizadas, cuidadas y enérgicas , en contraste c o n e l es t i lo 
sel lo grande, m e n o s r e f i n a d o . 4 

t m Li Shü (el est i lo a d m i n i s t r a t i v o ) 
E n la dinastía # Qín, e l Xiao Zhuan era la e s c r i t u r a h a b i ­
t u a l ; al m i s m o t i e m p o o t r a escr i tura m a n u a l que se l l a m a b a 
t m Vi Shü era t a m b i é n m u y p o p u l a r . E l WM Li Shü surgió 
d e b i d o a la necesidad de u n a f o r m a de escr i tura rápida que 
p e r m i t i e s e atender el ingente v o l u m e n de d o c u m e n t o s o f i c ia ­
les. n.M Chéng Mido desarrol ló este est i lo c laro y r e g u l a r a par­
t i r de la escri tura de sellos. E l Ü Shü resultaba m u c h o más 
c ó m o d o que la escr i tura de sellos y c o n él se a h o r r a b a m u c h í ­
s i m o t i e m p o . 

Sus característ icas más destacables son las l íneas rectas en 
sent ido h o r i z o n t a l y v e r t i c a l y su so l idez . 5 

)tm Kdi Shü (la escr i tura estándar) 
M # Kdi Shü t a m b i é n fue l l a m a d o J C » Zhén Shü. Se h a u t i l i ­
z a d o desde los ú l t i m o s años de la dinastía H a n d e l Este hasta 
ahora , c o n u n a h i s t o r i a de casi 2 000 años . E l feb# Kdi Shü se 
or ig inó del estilo Li Shü, heredando muchas de sus caracte­
ríst icas. A l ser m á s c ó m o d o que el Li Shü, e l M Kai Shü 
se c o n v i r t i ó en el est i lo de escr i tura h a b i t u a l para las necesida­
des cot idianas en la dinastía H a n . 

E l mm Kai Shü se dist ingue p o r su claridad y legib i l idad: ca­
da carácter t iene f o r m a definida y admite m u y pocas variaciones. 6 

M-m Cao Shü (la escr i tura curs iva o la escr i tura de h ierba) 
C o n el f i n de p o d e r escr ib ir c o n la m a y o r f l u i d e z p o s i b l e se 
desarro l ló u n a escr i tura curs iva m u y s i m p l i f i c a d a , d e n o m i n a ­
da J ^ H Cao Shü. 

E x i s t e n múlt ip les variedades del « Cao Shü, algunas de 
las cuales son c o m b i n a c i o n e s c o n o t r o s estilos, c o m o p o r e jem-

4 Editorial Kwang Hwa, Cultura tradicional china en Taiman: la escritura, Taipei, 
Ed.KwangHwa, 1992, p. 3. 

"Ihidem. 
6 Thema Equipo Editorial, Grandes civilizaciones: China, el país de la Gran Mu­

ralla, Madrid, Ediciones Rueda J . m , 2002. 
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p í o la curs iva de sellos y la curs iva a d m i n i s t r a t i v a . E l e x t r e m o 
del Cao Shü se l l a m a M Kuáng Cao (el cao l o c o ) . L a m a ­
yor ía de la gente n o puede reconocer lo . Es u n a clase de caligrafía 
y n o se u t i l i z a en la v i d a c o t i d i a n a . 

L o s rasgos c o m u n e s de estas variedades son: es t ructura s i m ­
p l i f i c a d a , t razos u n i d o s , l íneas realizadas apresuradamente y 
c o n s o l t u r a , y escasa l e g i b i l i d a d . 7 

Í T # Xíng Shü (la escr i tura rápida) 
Esta clase de caracteres o c u p a u n a p o s i c i ó n i n t e r m e d i a e n t r e 
la escr i tura estándar y la curs iva . Es t a m b i é n u n a m a n e r a de 
escr i tura rápida, p e r o r e c o n o c i b l e , pues t i ene las ventajas d e l 
\m Kai Shü y d e l M Cao Shü. A s í , es más práct ica y la usa 
la m a y o r í a de la gente. 

E l Í T * Xíng Shü Xíng Shü n o es t a n angulosa c o m o la es­
c r i t u r a a d m i n i s t r a t i v a n i t a n redondeada c o m o la escr i tura de 
sellos. 

E l sistema de la escritura china 

L o s caracteres c h i n o s son los signos d e l m á s a n t i g u o sistema 
de escr i tura aún en uso ; es decir , la par te gráfica de la e x p r e s i ó n 
l ingüíst ica de u n p u e b l o , el c h i n o . A d e m á s , son la base l i t e r a ­
r i a de otras lenguas c o m o el j aponés y el coreano . L o s caracte­
res chinos f u e r o n c o n t e m p o r á n e o s de las escrituras c u n e i f o r m e s 
de los asirlos y de los j e rogl í f i cos egipcios , que n o s o b r e v i v i e ­
r o n a la edad ant igua . 

¿ C u á n t o s caracteres hay? E l d i c c i o n a r i o c h i n o más exhaus­
t i v o mmXmñ KdngxiDacídidn, " E l g r a n d i c c i o n a r i o c h i n o 
del mm Kángxí (1662-1722)", contiene casi 50 000 caracteres dis­
t i n t o s , pero a for tunadamente la mayor ía son arcaicos o extrema­
d a m e n t e especializados; es decir , de r a r o e m p l e o . L o s d icc iona­
r ios m o d e r n o s de n i v e l u n i v e r s i t a r i o cont ienen de 6 000 a 13 500 
di ferentes . L o s que se necesitan para el uso c o t i d i a n o n o l l egan 
a 4 000. 8 Las estimaciones populares dicen que se necesitan cer-

7 Ed. Kwang Hwa, Cultura tradicional..., op. at., p. 6. 
8 Mateos, Otegui y Arrizabalaga, Diccionario español de la lengua china, Madrid, 

Espasa-Calpe, 1977, vol. VIH. 
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ca de 3 000 caracteres para leer u n p e r i ó d i c o c h i n o , y u n a per ­
sona educada puede reconocer p r o b a b l e m e n t e 6 000. 

D e acuerdo c o n la e t i m o l o g í a c h i n a t r a d i c i o n a l , se d i s t i n ­
guen seis m é t o d o s o categorías diferentes de c o m p o s i c i ó n y uso 
de los caracteres. Estas seis categorías r e c i b e n el n o m b r e de 
7 N » L I U Shú ( L i u Shu) . se in i c ió hacia el a ñ o 1100 a. C . 
en e l l i b r o c lás ico J U í g Ihóulí, " L o s r i t o s de Z h o u " y f u e per­
fecc ionado p o r u n l e t r a d o de la dinastía H a n O r i e n t a l , l l a m a ­
d o Xü Shen (30-124 d . C ) , en su g r a n o b r a e t i m o l ó g i c a en 
q u i n c e t o m o s Shuó Wén Jié 21 (Shuo W e n J ie Z i ) ; 
o b r a básica para la i n t e r p r e t a c i ó n t r a d i c i o n a l de l o r i g e n de los 
caracteres c h i n o s . 9 

Las categorías 7 N # son las siguientes. 

^ xiangxíng (pictogramas) 
L o s caracteres p ic tográf i cos son representaciones esti l izadas 
de objetos concretos , c o n rasgos f i jos ; p o r e j e m p l o ^ mu (árbol 
o madera) y Üj shan (montaña) . E l carácter * servía o r i g i n a l m e n ­
te para refer irse a u n a p l a n t a c o n t r o n c o , y su f o r m a p r i m i t i v a 
representaba las ramas, las raíces y el t r o n c o . L a f o r m a m o d e r n a 
destaca sobre t o d o las raíces. E l carácter d j es la es t i l izac ión de 
los p icos de u n a c o r d i l l e r a . R e p e t i r tres veces l o m i s m o es u n 
p r o c e d i m i e n t o h a b i t u a l para representar la idea de m u l t i t u d . 

fé* zhishí ( ideogramas) 
L o s ideogramas son representaciones gráficas de conceptos abs­
t rac tos ; es decir , para aquellos conceptos que n o poseen u n a 
f o r m a física susceptible de ser representada m e d i a n t e l íneas , se 
crea u n a presentac ión s i m b ó l i c a c o n carácter abstracto . Pode­
m o s c i tar c o m o e jemplos ± shang (enc ima o sobre) y T xiá 
(debajo) . O r i g i n a l m e n t e se t razaba u n a r a y i t a o u n p u n t o p o r 
e n c i m a o p o r debajo d e l reng lón para i n d i c a r los conceptos 
" s o b r e " o " e n c i m a " , y " d e b a j o " , respect ivamente . 

®M hulyi ( ideogramas compuestos) 
L o s ideogramas compuestos son representaciones gráf ico-s im­
ból icas de los ob je tos o de conceptos más elaborados, y surgen 

'/¿>¿¿.,vol.VI. 
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c u a n d o se c o m b i n a n dos o más caracteres para f o r m a r u n o 
n u e v o . D o s e j emplos son ^ jidn (agudo, a f i lado) y xiü (des­
canso). Si algo es grande , X da, en la base y p o c o a p o c o se v a 
h a c i e n d o p e q u e ñ o hacia u n e x t r e m o , 'b xiao, dec imos que es 
agudo, p o r l o que los caracteres para " g r a n d e " y " p e q u e ñ o " se 
u n e n p a r a f o r m a r e l carác ter & pan (agudo, a f i lado) . E l carác ­
t e r ftc xiü (descanso): f o r m a d o p o r la representac ión de u n a 
persona , A rén, que cansada se a r r i m a a u n árbo l , * mu, p a r a 
descansar. L a c o m b i n a c i ó n de los dos s í m b o l o s da el c a r á c t e r 
c o m p u e s t o , W xiü, que s igni f i ca descanso. 

BW xíngshéng ( compuestos fonét icos ) 
Los c o m p u e s t o s f o n é t i c o s son prec isamente eso: la c o m b i n a ­
c i ó n de u n e l e m e n t o c o n s igni f i cado v i s u a l , o grafía, y o t r o de 
carác ter f o n é t i c o . C o m o e jemplos t e n e m o s : % qü ( t o m a r es­
posa), y HÉ shui ( d o r m i r ) . E l e l e m e n t o IfX qü de l carác ter ^ qü 
( t o m a r esposa) s igni f ica t o m a r , al t i e m p o que nos i n d i c a la 
p r o n u n c i a c i ó n del carácter , ix nü s ignif ica " m u j e r " . E l e lemen­
t o f o n é t i c o en BÉ shui es S chuí(caet) y el e l e m e n t o s i g n i f i c a t i ­
v o es 0 mu (o jo ) . C u a n d o a u n a persona "se le caen los o j o s " es 
que está d u r m i e n d o . 

L a m a y o r í a de los compuestos fonét icos son al m i s m o t i e m ­
p o ideogramas c o m p u e s t o s , dado que los e lementos f o n é t i c o s 
n o só lo representan u n s o n i d o l ingüís t ico s ino que además t i e ­
n e n u n s i g n i f i c a d o que se re lac iona c o n el n u e v o carácter . 

L a m a y o r p a r t e de los caracteres c h i n o s son de este t i p o ; el 
e l e m e n t o que d e n o t a su s igni f i cado se l l a m a " r a d i c a l " y el q u e 
i n d i c a la p r o n u n c i a c i ó n se d e n o m i n a " f o n e m a " . 

í%& zhudnzhü (extens ión e t imológica) 
E l zhuánzhü, ex tens ión e t i m o l ó g i c a , consiste en e m p l e a r 
caracteres c o n u n a s ignif icación der ivada e t i m o l ó g i c a m e n t e d e l 
sent ido o r i g i n a l . Se refiere a aquellos cuya p r o n u n c i a c i ó n se ha 
a l terado c o n el paso del t i e m p o , hac iendo necesaria la c r e a c i ó n 
de u n n u e v o s igno gráf ico más acorde c o n la nueva p r o n u n c i a ­
c i ó n . P o r e j e m p l o , el carácter % kao se c r e ó para ajustarse al 
resul tado de la e v o l u c i ó n fonét i ca del carácter % Ido, d e l que 
p r o v i e n e . 
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m # jidjik (prés tamo falso) 
E l m jiájié, p r é s t a m o falso, c o m p r e n d e caracteres q u e se t o ­
m a n prestados para representar u n a palabra c o n la que n o guar­
d a n más re lac ión que su s i m i l i t u d fonét i ca . P o r e j e m p l o , el 
carácter béi es la representac ión de dos personas colocadas 
espalda c o n espalda y su s ign i f i cado p r i m i t i v o fue "espalda" . 
M á s ta rde , este m i s m o carác ter se t o m ó prestado para repre ­
sentar el s o n i d o béi, c u y o s ign i f i cado es " n o r t e " . Para e v i t a r las 
confus iones a que daba l u g a r el uso de u n m i s m o c a r á c t e r para 
representar dos cosas di ferentes , se añadió u n n u e v o e l e m e n t o 
c u y o s igni f i cado es " c a r n e " ñ róu ba jo el carácter % béi, d a n ­
d o l u g a r al carácter # béi para referirse al s igni f i cado o r i g i n a l , 
"espalda" . 

Los movimientos de la reforma de la lengua china10 

H e m o s v i s t o la e v o l u c i ó n de la escr i tura c h i n a , d e l ^ £ Jid 
Gü Wén al k m Kdi Sbü d u r a n t e más de 2 000 años . E n e l s iglo 
x x sucedieron varias r e v o l u c i o n e s l ingüísticas en C h i n a ; estos 
m o v i m i e n t o s de la r e f o r m a d e l i d i o m a c h i n o h a n p r o d u c i d o 
el p r o g r a m a de planif icación de u n i d i o m a más a m b i c i o s o en el 
m u n d o . E l p r o g r a m a t iene tres ob je t ivos : o) ñ í m ^ Jidnbud 
Hdnzí: s i m p l i f i c a r los caracteres del c h i n o clásico, d i s m i n u y e n ­
d o los n ú m e r o s para las cantidades, y r e d u c i e n d o los t razos de 
los caracteres; tyféMWfáM Tuigudng Pütónghud: p r o v e e r u n a 
ú n i c a m a n e r a de c o m u n i c a c i ó n hablada en C h i n a , p o p u l a r i ­
z a n d o el dialecto B e i j i n g que fue escogido c o m o la lengua están­
dar de C h i n a ; c) í t í r ? ! f g # f Tuixíng Hdnyü Pínyin: i n t r o d u ­
c i r u n al fabeto f o n é t i c o que reemplazar ía g r a d u a l m e n t e los 
caracteres ch inos en el uso c o t i d i a n o . 

Xñ Wén Yán (el discurso l i t e r a r i o o c h i n o clásico) 
E l i d i o m a l i t e r a r i o c u l t i v a d o y regis trado desde a l rededor d e l 
a ñ o 1500 a. C . es el m e d i o u n i f i c a d o t r a d i c i o n a l para todas las 
variedades de c h i n o . Es m u y d i ferente de la lengua hablada; 

1 0 La fuente de està parte es David Cristal, The Cambridge Encyclopedia of Lan­
guage, Cambridge, Cambridge University Press, 1987, pp. 312-313. 
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sobre t o d o p o r su est i lo g r a m a t i c a l y el v o c a b u l a r i o l i t e r a r i o 
especializado. U n c o n o c i d o i n t e l e c t u a l r e i v i n d i c a b a en 1868: 
" Q u e m i s m a n o s escr iban c o m o les dicte m i boca . " E n 1905 la 
a b o l i c i ó n de los e x á m e n e s imper ia les pulver izó el p r e s t i g i o y 
la u t i l i d a d del c h i n o c lás ico . Se usa m u c h o m e n o s h o y en día 
d e b i d o al é x i t o d e l m o v i m i e n t o de la r e f o r m a actual para el 
c h i n o escr i to . 

r i m Bái Hua (la lengua verná cu la o c h i n o m o d e r n o ) 
U n est i lo v e r n á c u l o , s i m p l i f i c a d o , para escr ib i r fue i n t r o d u c i ­
d o p o r el r e f o r m a d o r l i t e r a r i o $ j® Hú Shi en 1917, para d a r a 
c o n o c e r más a m p l i a m e n t e el i d i o m a , y para p e r m i t i r la expre­
sión de nuevas ideas. U n esti lo de escr ibir que ref le jó el discurso 
c o t i d i a n o se había desarro l lado y a en la dinastía 5fc Sbng (907¬
1279 d . C ) , p e r o había t e n i d o u n i m p a c t o p e q u e ñ o en el X n 
Wén Yán d o m i n a n t e . S in e m b a r g o , JjMMM Wüsiyündbng (el 
M o v i m i e n t o d e l 4 de m a y o de 1919) 1 1 adoptó las ideas de $ M 
Hú Shi, y el f l s í Bái Hua fue r e c o n o c i d o c o m o el i d i o m a na­
c i o n a l en 1922. 

T T M Pü Tong Hua (el i d i o m a c o m ú n ) 
L a v a r i e d a d escogida c o m o n o r m a para t o d a C h i n a , y p r o m u l ­
gada ba jo este n o m b r e después del es tab lec imiento de la R e p ú ­
b l i c a P o p u l a r C h i n a en 1949. ( E n T a i w a n , t iene el n o m b r e de 
mm Guó Yü (discurso nac iona l ) ; en el m u n d o o cc id e nt a l se 
conoce generalmente c o m o " m a n d a r í n " ) . I n c o r p o r a la p r o n u n ­
c i a c i ó n de B e i j i n g , la gramática de los dialectos d e l m a n d a r í n , 
y e l v o c a b u l a r i o de la l i t e r a t u r a c h i n a m o d e r n a . E n 1956 se 
v o l v i ó el m e d i o de i n s t r u c c i ó n en todas las escuelas, y e m p e z ó 
ha p r o m o v e r s e su uso . Es la f o r m a del c h i n o h a b l a d o que se 
usa m á s a m p l i a m e n t e h o y en día, y es el m e d i o escr i to n o r m a l 
para casi t o d o s los t i p o s de p u b l i c a c i ó n . 

11 iLnmh E l Movimiento del 4 de mayo de 1919, surgido a raíz de la revista 
Nueva Juventud fundada en 1915 por W% J¡¡ Cbén Dúxiü, arremetió con vehemencia 
contra la cultura feudal tradicional. A partir de ello, la consigna de democracia y cien­
cia se arraigó en el corazón del pueblo. La escritura en lengua hablada se popularizó 
universalmente, y la educación, la ciencia y la edición, en particular las ciencias socia­
les, la literatura y el arte, lograron éxitos considerables. 
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Wn Pin Yin (la or tograf ía fonét ica) 
D e s p u é s de var ios i n t e n t o s para escr ib i r el c h i n o c o n letras de l 
a l fabeto r o m a n o , se a d o p t ó el sistema de 58 s í m b o l o s f i n a l ­
m e n t e en 1958. Sus o b j e t i v o s p r i n c i p a l e s son f a c i l i t a r l a d i f u ­
s i ó n de f r i l s S Pü Tóng Hua, y el aprendiza je de los caracteres 
c h i n o s . E l t # t t Pin Yin es ahora de uso e x t e n d i d o . E n l o s años 
setenta, p o r e j e m p l o , se p u b l i c ó u n n u e v o m a p a de C h i n a usan­
d o el a l fabeto y u n a or tograf ía estándar para los n o m b r e s de 
lugares en C h i n a . Se i n v e n t a r o n nuevos códigos para usos t a n 
diversos c o m o la telegrafía , los signos de la bandera , el b r a i l l e , 
y e l dedo-ortograf ía s o r d o . 

La simplificación de los caracteres chinos 

El uso y la distribución de la simplificación 

L o s caracteres c h i n o s s i m p l i f i c a d o s u n o de los dos c o n j u n t o s 
c o n f o r m a n estándares usados en la lengua escrita c h i n a c o n t e m ­
p o r á n e a ; éste n o r m a l m e n t e se i m p r i m e en los tex tos . L a o t r a 
f o r m a es el c h i n o t r a d i c i o n a l , que se usa genera lmente en la 
R e p ú b l i c a P o p u l a r C h i n a y en S ingapur , y aparece m u y es­
casamente en los t ex tos impresos p r o d u c i d o s en H o n g K o n g , 
M a c a u , T a i w a n y en c o m u n i d a d e s chinas de u l t r a m a r . Para las 
personas que aprenden c h i n o la ins trucc ión varía m u c h o : la ma­
y o r í a de las univers idades en la costa oeste de Estados U n i d o s 
enseña los caracteres t radic ionales , m u y p r o b a b l e m e n t e d e b i d o 
a la gran p o b l a c i ó n de chinoestadunidenses que u t i l i z a n las f o r ­
mas t radic iona les . E n lugares d o n d e n o está l o c a l m e n t e af ian­
z a d o u n sistema p a r t i c u l a r - p o r e j e m p l o , E u r o p a y g r a n par te 
de la costa este de Estados U n i d o s - la ins trucc ión se i n c l i n a ha­
cia el s i m p l i f i c a d o , pues la i m p o r t a n c i a e c o n ó m i c a de C h i n a au­
menta . Para los chinos de u l t r a m a r , el c o n j u n t o de caracteres que 
se u t i l i z a depende m u c h o de la escuela a la que asistan los n iños . 
Es c o m ú n que los padres i n s c r i b a n a sus n i ñ o s en las escuelas 
que enseñan la escr i tura que ellos m i s m o s usan; así, los descen­
dientes de o r i g i n a r i o s de H o n g K o n g y de T a i w a n generalmente 
aprenderán las formas tradicionales , mientras que los n iños cu­
yos padres son de C h i n a p r o b a b l e m e n t e aprenderán los s i m p l i -
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f icados. E n todas las áreas, la m a y o r í a de los tex tos m a n u s c r i ­
tos i n c l u y e s i m p l i f i c a c i o n e s i n f o r m a l e s d e l carácter , y a lgunos 
caracteres t i e n e n f o r m a s s impl i f i cadas i n f o r m a l e s más d i f u n d i ­
das que las f o r m a s of ic iales , u n i f o r m e s en la i m p r e s i ó n . 1 2 

La historia de la simplificación 

A u n q u e está asociada a la R e p ú b l i c a P o p u l a r C h i n a , la s i m p l i ­
f i cac ión la precede. Las f o r m a s s impl i f i cadas usadas en la i m ­
p r e s i ó n y curs iva h a n e x i s t i d o s iempre - d a t a n de la dinast ía 
# Qín (221-206 a. C . ) - , a u n q u e las tentat ivas tempranas de 
s impl i f i cac ión d i e r o n l u g a r a más caracteres que h o y se agre­
gan al l é x i c o . E n los años t r e i n t a y los años cuarenta del s ig lo 
x x , las discusiones sobre la s impl i f i cac ión d e l carácter o c u r r i e ­
r o n d u r a n t e el g o b i e r n o d e l K u o m i n g t a n g . G r a n c a n t i d a d de 
intelectuales y de escritores ch inos h a n m a n t e n i d o m u c h o t i e m ¬
p o que la s impl i f i cac ión ayudaría a a l fabet izac ión en C h i n a . 
L o s defensores de la s impl i f i cac ión c r e y e r o n que la m a y o r í a 
aprender ía a leer y a escr ib i r y que estudiaría más f á c i l m e n t e 
c o n e l c h i n o s i m p l i f i c a d o . 

C u a n d o C h i n a fue declarada la R e p ú b l i c a P o p u l a r C h i n a 
en 1949, el proceso de r e c o n s t r u c i ó n del devastado país t a m ­
bién d i o o c a s i ó n para r e f o r m a r la lengua. E n 1951, el ex l íder 
de la R e p ú b l i c a P o p u l a r C h i n a Máo Zédóng d e c l a r ó : 
" L a lengua escrita debe ser r e f o r m a d a ; debemos p r o c e d e r e n la 
d i recc ión de la a l fabet izac ión asumida p o r t o d o el m u n d o . " 
E n 1958, el ex p r i m e r m i n i s t r o MñM Zhóu Énlái d i j o : "Las 
tareas inmedia tas en la r e f o r m a de la escr i tura son s i m p l i f i c a r 
los caracteres c h i n o s , d i f u n d i r el uso del vernáculo estándar , y 
d e t e r m i n a r y d i f u n d i r el uso d e l deletreo f o n é t i c o d e l c h i n o . " 1 3 

E l p l a n bás ico para la or tograf ía c h i n a rec ientemente san­
c ionada se rea l izó p o r 4 ^ 3 C ^ 0 £ ^ Í W Zhóngguó Wénzi 
Gdigé Weiyuánhui ( E l C o m i t é N a c i o n a l para la R e f o r m a de la 
E s c r i t u r a ) . E l c o m i t é se r e u n i ó en 1955 para d i s c u t i r la e d i c i ó n 
del p l a n , y en 1956 puso en c i rcu lac ión u n d i r e c t o r i o para p r o -

1 2 Véase http://en.wikipedia.org/wiki/Simplified_Chinese^character 
1 3 Véase http://www.advancelit.com/one/charaaers.shtml 

http://en.wikipedia.org/wiki/Simplified_Chinese_character
http://www.advancelit.com/one/characters.shtml
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m o v e r la enseñanza de ff ffitfi Pütónghua (la lengua c o m ú n ) y 
su uso en la sociedad. A d e m a s p r o m o v i ó u n d i c c i o n a r i o de la 
l engua c o m ú n y la i n t r o d u c c i ó n de caracteres s i m p l i f i c a d o s es­
tandardizados . E n 1956, el esquema de caracteres ch inos s i m p l i ­
f icados fue p r o m u l g a d o c o m o escr i tura o f i c i a l p o r el g o b i e r n o 
de C h i n a . E n enero de 1957 se publ icó u n a lista general que con­
tenía gran n ú m e r o de caracteres s implif icados que n o f u e r o n u t i ­
l izados o f i c i a l m e n t e d u r a n t e u n m i l e n i o , y t a m b i é n o t r o s crea­
dos r e c i e n t e m e n t e . 1 4 

L a p r o p u e s t a de 1956 tenía 515 caracteres s i m p l i f i c a d o s , y 
en 1964 fue a m p l i a d a a 2 238. Este n ú m e r o se d i s t r i b u y ó en 
tres tablas p r i n c i p a l e s . L a p r i m e r a t a b l a inc luía 352 caracteres 
s implif icados que n o pueden f o r m a r parte de otros caracteres s im­
pl i f i cados . L a segunda tabla tenía dos t i p o s de caracteres s i m p l i ­
f icados que f u e r o n u t i l i z a d o s c o m o c o m p o n e n t e s de o t r o s ca­
racteres s impl i f i cados . E l p r i m e r t i p o comprendía 132 caracteres 
s i m p l i f i c a d o s que p u e d e n f o r m a r par te de o t r o s caracteres s i m ­
p l i f i cados , y el segundo t i p o solamente 14 c o m p o n e n t e s s i m p l i ­
f icados. L a ú l t i m a tab la agrupaba los caracteres s i m p l i f i c a d o s 
que ten ían c o m p o n e n t e s c o m p l e j o s de la segunda t a b l a , y p o r 
l o t a n t o , las s i m p l i f i c a c i o n e s eran j u s t a m e n t e u n a t r a n s p o s i ­
c i ó n de las partes apropiadas . Esta tab la contaba c o n u n t o t a l 
de 1 754 caracteres. 1 5 

Las maneras de la simplificación 

L o s caracteres ch inos s impl i f i cados f u e r o n desarrollados de tres 
maneras p r i n c i p a l e s : 1 6 

I . R e d u c i e n d o el n ú m e r o de t razos de los caracteres c o m ­
pl i cados , c o m o se expl ica en seguida: 

1. Omit i r la parte izquierda: 

&m)- $•(*&) 

1 4 Wm. C . Hannas, Asia's Orthographic Dilemma, Honolulú, University of Ha¬
waii Press, 1997. 

lf-Ibid.,pp. 71-74. 
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2. Omit i r la parte derecha: 

mm* mm* mm* mm* mm* mm* mm* w 

3. Omit i r la parte de arriba: 

m&h mm> ®wh m®)> *\m* Mm 
4. Omit i r la parte de abajo: 

mm* ^m* mm* mm* mm* mm* mm* mm 
5. Omit i r la parte exterior: 

mm), f-m* mm* mm* m*D* mm* mm* mm 

6. Omit i r la parte interior: 

mm* mm* mm* mm* mm* mm* mm* mm* & 
m) 

7. Omit i r una parte o gran parte para sustituir el carácter compli­
cado: 

mm* mm* mm* mm* mm* mm* rm» & 
( i ) , mm* mm* mm* mv)* mm* mm* mm* mm 
I I . M o d i f i c a n d o t o d o s los t razos de u n carácter c o m p l i c a d o 

o sust i tuyéndolo p o r u n a f o r m a nueva. E n esta parte , la m a y o r í a 
de los caracteres s i m p l i f i c a d o s t i e n e n la nueva f o r m a del 
xiàngxmg, MM xíngshéng, ^MMiyl y M jiàjiè. A c o n t i n u a ­
c i ó n se i l u s t r a u n a pequeña par te de las variantes antiguas. 

1. Adoptar las variantes antiguas: 

A - ( S ) , mm), mm* mm* mm* mm 

2. Crear nuevos caracteres del f . M xiàngxing: 

%my mm* %m* mm* mm 



458 ESTUDIOS DE ASIA Y ÁFRICA XL: 2, 2005 

3. Crear nuevos caracteres del KM xíngshéng: 

mm* #(*«), lífr(pfí), a t(ü), ^(ü). pfi(S), W(ffl). ííü 
ft¡(&), W ) , t¿ 

(tí), M ( I i ) , íit(f#) 

4. Crear nuevos caracteres del fl& huiyh 

<\-m-
5. Crear nuevos caracteres del 1TXÍH jiüjíe: 

6. Sustituir por los caracteres homófonos: 

/5(íf). Itiiélé), filí('»% 4 ( ñ ) , r ( f ) . T 
# ) , TT(ft), T-(ÍÍ) 

7. Adoptar los caracteres no estandarizados: 

^ ( M ) , i s ( « > tt(US), Mfrh * 

8. Adoptar una forma innovada: 

] f J (M). IJ(ÍIJ), *(5<5), tÖ(fit), l ( f i f ) , ^ ( ^ ) , * 
r O Í ) , 

9. Adoptar la escritura cursiva y escribirla en la forma estándar: 

••"!(&), ^ ( # ) , 15 

(T1}). 1í(7ít). )X'(Ä), -4/(4¿)* 

I I I . S u s t i t u y e n d o los caracteres c o m p l i c a d o s p o r los c o m ­

ponentes o los s í m b o l o s s i m p l i f i c a d o s . 

1. Sustitución más regular: 

a) j¿m^m* w* ^m* iMim 
b) ( ): 'JS(K), w 
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C) ( ): ffl(M), jllP(Rlll) 

d) )i(my. ¿ j ip i ) , mñ) 
e) ^r(iír): &(¡fó), &{tk)> v¿(m 
e) {TÍ-. íhm* i&m* ®m 
g) ( ): !K(ffi)> ffi(fi), SS(M). ffi(iS), Ü£(M), U£ 

( 1 ) , Ü£(!SU M) 
2. Sustitución más irregular: 

X( ): U{Mh ftfflh M®h * ( * ) ^ íX(íi), 

Xíi(lt). S(§1), oX(i'I) 
b) X ( ): M(M), W(M), Eflwí), M(ffi) 

c; *( ): m(m). mm* mm* 
d) n ): *J(SlJ), &(tfí) 

e; ( ): mm* mm* mm* nm 
f) A"( ): G(ÍFí)> 

3. Sustituir varios caracteres complicados por un mismo carácter sim­
plificado: 

1f), M(ÍS, ffl) 

Las críticas sobre la simplificación 

H u b o muchas crít icas acerca de la s impli f icación de los caracte­
res c h i n o s a u n c u a n d o e l g o b i e r n o de C h i n a hacía elogios del 
g r a n é x i t o de la s impl i f i cac ión . 

Los simplificados no favorecen la transmisión de la cultura chi­
na. L a aplicación de los caracteres s impl i f i cados ha afectado gra­
v e m e n t e la c u l t u r a c h i n a en tres aspectos: 1) los estudios de his­
t o r i a , 2) los estudios de geografía, y 3) los estudios de f i lo log ía . 1 7 

L a filología t iene cierta relación c o n la h is tor ia ; a veces se ne­
cesita la expl i cac ión f i lo lógica c u a n d o se estudia la h i s t o r i a an­
t i g u a . P o r la i n f e r e n c i a de la s impl i f i cac ión , los invest igadores 

17 m mmm-r-mmmifft en http://edu.ocac.gov.tw/discuss/acade-
my/tradition/3data/dl0.gif y http://edu.ocac.gov.tw/discuss/academy/tradition/ 
3dataAill.gif 

http://edu.ocac.gov.tw/discuss/acade-
http://edu.ocac.gov.tw/discuss/academy/tradition/
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j ó v e n e s t e n d r á n m u c h a s d i f i cu l tades al c o n s u l t a r los m a t e r i a ­
les ant iguos que están escritos en caracteres t r a d i c i o n a l e s . P o r 
e j e m p l o , " fñ hbu" es el s i m p l i f i c a d o d e l est i lo c o m p l i c a d o ' i r . 
U n j o v e n n o puede e n c o n t r a r el l i b r o " f r $ [ # H ó u h a n s h ü " si 
n o sabe que debe ser " M « " , y entonces, ¿ c ó m o p u e d e en­
t e n d e r la h is tor ia? 

E n c u a n t o al es tudio de la geografía, m u c h o s de los n o m ­
bres de lugares en C h i n a t i e n e n sus p r o p i o s or ígenes re lac io ­
nados c o n los ambientes geográficos o c o n los eventos h i s t ó r i ­
cos. A h o r a , c o n la s impl i f icac ión, la gente n o sabe que la c i u d a d 
" ¿ t l f l Shényáng" era " í f f r l l " , t a m p o c o que la c i u d a d l l e v a ese 
n o m b r e p o r q u e está al n o r t e d e l « Sbénshui «r ío Shen" . 

E n el caso d e l es tudio de la f i lología , el Jiágüwén 
(huesos-oráculo) y el ±JC Jinwén (sello m a y o r ) son mater ia les 
h i s t ó r i c o s i m p o r t a n t í s i m o s . P o r m e d i o de ellos e n t e n d e m o s la 
s i tuac ión e c o n ó m i c a y po l í t i ca de aquella época . D e s a f o r t u ­
n a d a m e n t e la s impl i f i cac ión desordenó el sistema de escr i tura , 
q u e d a n d o t a n m a l que n o p e r m i t e e x a m i n a r y expl i car los ca­
racteres ant iguos . Es to t a m b i é n afecta m u c h o los estudios de 
f o n o l o g í a y la i n t e r p r e t a c i ó n cr í t ica de textos ant iguos . 

Los simplificados destruyen la estructura de los caracteres chi­
nos. E n la s impl i f i cac ión se p ierde m u c h o del i d e o g r a m a . A l 
observar las partes i n d i v i d u a l e s de los caracteres - e s dec i r , los 
r a d i c a l e s - , u n l e c t o r d e l c h i n o t r a d i c i o n a l puede e n t e n d e r 
la raíz de la pa labra , si n o del s igni f i cado y d e l e l e m e n t o fonét i ­
co . P e r o la s impl i f i cac ión ha q u i t a d o algunos de los radicales y 
ha h e c h o que e l e l e m e n t o d e l i d e o g r a m a se p i e r d a o quede re­
d u c i d o . P o r e l l o a los lectores de caracteres c h i n o s t r a d i c i o n a ­
les n o les gustan los s i m p l i f i c a d o s y a m e n u d o n o p u e d e n leer 
algunos de ellos. P o r e j e m p l o , la s impli f icación de B ting (escu­
char) es njf. E l radical de M es H- ér (la oreja) , y signif ica que es­
cuchamos c o n "las orejas"; s in e m b a r g o , U kou " l a b o c a " es el 
radica l de njf. ¿Es lóg ico? , ¿escuchamos c o n " l a boca"? O t r o 
e j e m p l o : g es la s impl i f i cac ión de t< ai (amar, el a m o r ) . E n el 
carác ter s i m p l i f i c a d o g , se q u i t a el e l e m e n t o >L> xin (el cora­
z ó n ) . ¿ N o es r idículo que amemos a a lguien s in el c o r a z ó n ? 

Los simplificados causan caos. E n c u a n t o al uso de los carac­
teres, la r e f o r m a de la escr i tura t i ene que ver n o sólo c o n la 
rapidez al escr ib i r , s ino t a m b i é n c o n los p r o b l e m a s al leer y al 
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aprender ; es dec i r , r e d u c i r los t razos de los caracteres n o es 
suf ic iente para o b t e n e r la m e t a de la s impl i f i cac ión ; t a m b i é n 
es i m p o r t a n t e considerar el fac tor ps ico lógico al leer. L o s carac­
teres chinos se c o m p o n e n de elementos gráficos, fonét icos e i d e o ­
lóg icos , y los e lementos a y u d a n a su la c o m p r e n s i ó n . Es c i e r t o 
que es difícil escr ibir los caracteres compl icados de m u c h o s t r a ­
zos; s i n e m b a r g o , n o es t a n difícil d i s t i n g u i r l o s d u r a n t e la l e c t u ­
ra. S ó l o los caracteres s i m p l i f i c a d o s que t i e n e n casi los m i s m o s 
t razos y se v e n m u y parecidos c o m o " j l " (M) y " " Ul" ( f l ) 
y " JÜL", "#c" (í!) y " f i e " , " i r " (M) y aJr", "fñ" (M) y "J^" (M), 
' T " ( J * ) y ' T " 01), ( ^ ) y " ^ " (íg), "Ek" ( * ) y " M " (M), 
etcétera , p o d r í a n causar c o n f u s i ó n . 

O t r o caos se debe a que en la s impl i f i cac ión se usa el m i s ­
m o s í m b o l o para s u s t i t u i r diferentes c o m p o n e n t e s ; los lectores 
entonces n o p u e d e n d i s t i n g u i r los c o m p o n e n t e s or iginales . P o r 
e j e m p l o en «IR» ("1), (M), (Sj), (II), " * J " ( f í ) , 

(W), " M " (®), y " M " (II), e tcétera , el s í m b o l o 
X representa c o m p o n e n t e s d i s t i n t o s . 1 8 

Los simplificados pierden la belleza de los caracteres chinos. 
Sabemos que e l M caoshü (la escr i tura cursiva) fue el e s t i lo 
e legido p o r aquel los cal ígrafos que c o m p r e n d i e r o n las p o s i b i ­
l idades artíst icas que éste ofrec ía : rap idez y espontaneidad en 
el m o v i m i e n t o d e l p i n c e l . Y e l ^ H caoshü, p o r su elevado sen­
t i d o plást ico y rápida e jecuc ión , i n c i d e de manera d e t e r m i n a n t e 
en el desarrol lo de la p i n t u r a ; guarda desde t i e m p o s ant iguos la 
belleza del arte de la caligrafía ch ina , y p o r e l lo se usa solamente 
en la escr i tura , n u n c a en los impresos . A h o r a , la s impl i f i cac ión 
a d o p t a el M caoshü y l o escribe en est i lo estándar. Para m u ­
chos intelectuales, artistas y calígrafos, los caracteres s i m p l i f i c a ­
dos del « caoshü c o m o 1 ? , 

^ ^ " p a r e c e n rígidos e i n c l i n a d o s : n o t i e n e n 
nada que v e r c o n la belleza artíst ica; además se v e n m u y feos, 
c o m o los esqueletos. 1 9 

Los simplificados no aceleran el aprendizaje de los caracteres. 
L o s que p r o p o n e n el uso de la escr i tura s i m p l i f i c a d a d i c e n que 
d e b i d o a que los caracteres t i e n e n menos t razos es más fáci l es-

18 m m en http://edu.ocac.gov.tw/discuss/academy/ 
tradition/3data/el6.gif 

1 9 http://www.ocac.gov.tw/vancouver/Bulletin/Ac2/Ac2-02.htm 
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c r i b i r y aprender c o n ella. S in e m b a r g o , h a y estudios q u e se­
ñalan que esto n o es c i e r t o . Según u n a estadística, u n c a r á c t e r 
t i e n e 9.15 t razos p r o m e d i o en u n a e d i t o r i a l de A £ 0 « Rén-
mínñbao {El Periódico del Pueblo) c o n 255 124 caracteres si se 
escr iben t r a d i c i o n a l m e n t e , m i e n t r a s que tendr ía 7.67 t razos 
p r o m e d i o c o n caracteres s i m p l i f i c a d o s ; es dec i r , só lo 1.48 t r a ­
zos m e n o s p o r carác ter . N o h a y m u c h a d i ferenc ia e n t r e las 
dos maneras. Es to puede p r o b a r que c o n m e n o s t r a z o s n o se 
fac i l i ta m u c h o escr ib ir los caracteres ch inos . A d e m á s , u n exper­
t o e n la r e f o r m a de la escr i tura c h i n a r e c o n o c i ó que p o r l a s i m ­
pl i f i cac ión m u c h o s caracteres h a b í a n c rec ido s iendo m u y poca 
la d i ferenc ia en el n ú m e r o de t razos y m u y parecidos en las 
f o r m a s a los t radic iona les . Este f e n ó m e n o causa más c o n f u ­
s i ó n , más cansancio, y hace m e n o s ef ic iente la l e c t u r a . 2 0 

Las polémicas sobre la simplificación 

E l efecto de la escr i tura s i m p l i f i c a d a sigue s iendo p o l é m i c o . 
L o s opositores se que jan de que c o m b i n a n d o m u c h o s carac­

teres en u n o , el efecto " c o m p l i c a " el sistema en vez de s i m p l i ­
f i c a r l o . L o s que están a f a v o r de la s impl i f i cac ión señalan que 
la m a y o r í a del c h i n o m a n u s c r i t o usa s i m p l i f i c a d o s i n d i v i d u a l i ­
zados, y para leer los m a n u s c r i t o s ch inos u n o debe enfrentarse 
a las s i m p l i f i c a c i o n e s i n f o r m a l e s de t o d o s m o d o s . 

L o s opos i tores d i c e n que al ofrecer u n n u e v o s i g n i f i c a d o a 
u n carácter t r a d i c i o n a l se c o m p r o m e t e el estudio de la l i t e r a t u r a 
ant igua , c reando d i s c o n t i n u i d a d entre los tex tos m o d e r n o s y 
los tex tos l i t e r a r i o s . L o s que están a f a v o r sost ienen que e l p r o ­
b l e m a es m á s b i e n la desviación hablada y escrita e n t r e e l c h i ­
n o c lás ico y el v e r n á c u l o m o d e r n o . 

L o s opos i tores se que jan de que n o es fácil t r a d u c i r u n d o ­
c u m e n t o e n t e r o escr i to en caracteres s i m p l i f i c a d o s a los carac­
teres t rad ic iona les , p o r q u e u n carácter s i m p l i f i c a d o se puede 
representar c o n m u c h o s t radic ionales . L o s que están a f a v o r 
creen que n o es difícil hacer esta tarea, apenas si i m p l i c a c ier ta 
c o n j e t u r a nada más . 

2 0 http://ww.ocac.gov.tw/vancouver/Bulletin/Ac2/Ac2-ll.htm 
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L o s que están a f a v o r e l o g i a n la s impl i f i cac ión p o r q u e p e r ­
m i t i ó que la gente p o c o educada leyera . E l a l fabe t i smo c u e n t a ; 
pues to que la s impl i f i cac ión h a a y u d a d o a l e v a n t a r el índice de 
alfabetas en las áreas rurales y urbanas . L o s opos i tores d i s c u ­
t e n q u e el índice de a l fabet izac ión de C h i n a , H o n g K o n g y 
T a i w a n sea c o m p a r a b l e , así que la s impl i f i cac ión puede n o re­
lacionarse c o n la m e j o r a . 

Conclusión 

L a escr i tura s i m p l i f i c a d a l leva varias décadas e m p l e á n d o s e en 
la R e p ú b l i c a P o p u l a r C h i n a , y las discusiones acerca de la s i m ­
pl i f i cac ión s iguen. N o sabemos hasta c u á n d o y hasta d ó n d e 
l l e g u e n las discusiones f i n a l m e n t e . S in e m b a r g o , existe la espe­
ranza de v o l v e r a las f o r m a s antiguas. Según u n o s es tudios , el 
uso de los caracteres s impl i f i cados en C h i n a está d i s m i n u y e n d o . 
H o y en día, los t radic ionales son vis tos p o r todas partes e n la 
R e p ú b l i c a P o p u l a r C h i n a : en los le t reros de las calles, t i endas , 
escuelas, las c o m p a ñ í a s , e inc luso las ins t i tuc iones g u b e r n a m e n ­
tales, así c o m o en los a n u n c i o s , propagadas, los subt í tu los de 
la te levis ión , e tcétera , y las publ i cac iones destinadas a los c h i ­
nos de u l t r a m a r . 2 1 Esperamos que l legue m u y p r o n t o el día de 
" U n a C h i n a , u n sistema de la e s c r i t u r a " de n u e v o . • 
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